Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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karuNa juDavamma-tODi

In the kRti ‘karuNa juDavamma’ — rAga tODi (tALa Adi), Srl tyAgarAja

sings praises of Mother at tiruvaiyAru.

P karuNa juD(av)amma kamala vairi
kalA dharuni tkomma

A dharanu sariyu dorakani panca nada
nagara 2nAyaki 3dharma saMvardhani (karuNa)

C1 anEka jagad-AdhArivi nlv-
(a)nE madini nera nammiti KAn(E)m-
(a)nE vADanO(y)ani nl madin-
(e)ncanE vadd(a)nucun(4A)tani
vEDudunE nAdupai vinE cADi
CAlunE nldu dayaku nEnu pAtruD-
(au)dunE kuvalaya nayanE suvasana
jaghanE vidhu nibha vadanE santatamu (karuNa)

c2 Smadamuna teliyaka jEsina karma
vidAri nlv(a)ni nammitinE nl
pad(A)ravinda yugalLa bhaktin(i)ymm-
(a)ni dAnam(a)DigitinE nlku tOcad(E)mi
udAri nl dayanu dAca rAdu
dari dApu IEkanu sadA moral(i)Da
vinadA cevulu evarudA brOtur(i)ka
sadA Siva hitE mudAna satatamu (karuNa)

C3 parA Sakti nA(y)oka cittamu
tAmarAku nlru vidhamu tallaDilla
rAdu andunak(E)mi phalamu
6Sambar(A)ri vairiki(y)ardha Sarlri
purANa purushuDagu rAmuniki(y)A
pur(A)rikini nlku rAja dhari
maccarAna vEr(e)nca rAdu anu tyAga-



rAjun(i)ka viDuva rAdu satatamu (karuNa)

Gist

O Spouse of Lord Siva — wearer of digit of moon!

O Mother dharma saMvardhani - ruler of tiruvaiyAru — the peerless town
in the World!

O (Blue) Lotus Eyed! O Mother whose waist or hip is adorned with fine
garments! O Mother with moon like face!

O Generous one! O Beloved of sadA-Siva!

O Mother parA Sakti! O Mother who is half the body of Lord Siva —
enemy of cupid! O Wearer of digit of moon!

Deign to show always mercy on me pleasingly.

In my mind, | fully trusted that You are the prop of innumerable Worlds.

I shall beseech Him (rAma) (to convey to You) that You need not at all
worry in Your mind as to what He would say.

Enough of slander heard about me.

I am indeed eligible for Your compassion.

| trusted that You are the destroyer of the (fruits) of actions committed
unknowingly due to conceit!

| begged You to bestow devotion to Your Lotus Feet.

Why wouldn’t it occur to You to oblige me?

It is not appropriate for You to conceal Your compassion.

Are You short of hearing when | ever entreat You being without any
refuge or support?

Who else will protect me now?

It is not appropriate that my mind should be perplexed like water
(droplet) on the Lotus leaf.

What is the benefit of so being perplexed?

I consider that it is not proper to think otherwise due to (possible) envy
between rAma — the ancient Lord - and Lord Siva — destroyer the three
fortresses.

Therefore, it is not appropriate for You now to abandon this tyAgarAja.

Deign to show always mercy on me pleasingly.
Word-by-word Meaning

P O Spouse (komma) of Lord Siva — wearer (dharuni) of digit (kalA) of
moon - enemy (vairi) of lotus (kamala)! O Mother (amma)! Deign to show (jUDu)
(JUDavamma) mercy (karuNa) on me.

A O Mother dharma saMvardhani (literally causing to thrive, prosper) -
ruler (nAyaki) of tiruvaiyAru — town (nagara) of five (panca) rivers (nada) — the
peerless (sariyu dorakani) (literally equal not found) town in the World
(dharanu)!

O Spouse of Lord Siva — wearer of digit of moon - enemy of lotus! O
Mother! Deign to show mercy on me.

C1 In my mind (madini), | fully (nera) trusted (nammiti) that (anE) You
(nlvu) (nlvanE) are the prop (AdhArivi) of innumerable (anEka) Worlds (jagat)
(jagad-AdhArivi); and (kAni),

I shall beseech (VEDudunE) Him (rAma) (Atani) (to convey to You) that
(anucunu) You need not (vaddu) (vaddanucunAtani) at all worry (encanEk)



(literally think) in Your (nl) mind (madini) (madinencanE) as to (ani) what (Emi)
He (vADanO) (vADanOyani) would say (anE) (KAnEmankE);

Enough (cAlunE) of slander (cADi) heard (vinE) about me (nAdupai); I
am (nEnu) indeed eligible (pAtruDu audunE) (pAtruDaudunE) for Your (nldu)
compassion (dayaku), O (Blue) Lotus (kuvalya) Eyed (nayanE)!

O Mother whose waist or hip (jaghanE) is adorned with fine garments
(su-vasana)! O Mother with moon (vidhu) like (nibha) face (vadanE)!

O Spouse of Lord Siva — wearer of digit of moon - enemy of lotus! O
Mother! Deign to show always (santatamu) mercy on me.

(There is no need for You to worry as to what Srl rAma would say if You
show grace towards me. | shall beseech Srl rAma to convey this to You. Enough
of slander heard about me; | know | am eligible for Your compassion.)

Cc2 O Mother! | trusted (nammitininE) that (ani) You (nlvu) (nlvani) are the
destroyer (vidAri) of the (fruits) of actions (karma) committed (jEsina)
unknowingly (teliyaka) due to conceit (madamuna)!

| begged (dAnamu aDigitinE) (dAnamaDigitinE) You to bestow (immani)
devotion (bhaktini) (bhaktinimmani) to Your (nl) Lotus (aravinda) Feet (pada
yugal.a) (padAravinda); why (Emi) wouldn't it occur (tOcadu) (tOcadEmi) to You
(nlku) to oblige me, O Generous (udAri) one?

It is not appropriate (rAdu) for You to conceal (dAca) Your (nl)
compassion (dayanu); are You short of hearing (cevulu vinadA) when | ever
(sadA) entreat (moralu iDa) (moraliDa) You being without (IEkanu) any refuge
(dari) or support (dApu)? Who else (evarudA) will protect (brOturu) me now
(ika) (brOturika), O Beloved (hitE) (literally affectionate) of sadA-Sival!

O Spouse of Lord Siva — wearer of digit of moon - enemy of lotus! O
Mother! Deign to show always (satatamu) mercy on me pleasingly (mudAna).

C3 O Mother parA Sakti! It is not appropriate (rAdu) that my (nA oka)
(nAyoka) mind (cittamu) should be perplexed (tallaDilla) (literally be anxious)
like (vidhamu) water (droplet) (nlru) on the Lotus (tAmara) leaf (Aku)
(tAmarAku); what (Emi) is the benefit (phalamu) of so being (andunaku)
(andunakEmi) perplexed, O Mother who is half (ardha) the body (Sarlri) of Lord
Siva — enemy (vairiki) of cupid — slayer (ari) demon Sambara (SambarAri)!

O Wearer (dhari) of digit of moon (rAja)! It is not appropriate (rAdu) for
You (nlku) now (ika) to abandon (viDuva) this tyAgarAja (tyAgarAjuni)
(tyAgarAjunika) who considers (anu) (literally say) that it is not proper (rAdu) to
think (enca) otherwise (VEru) (vErenca) due to (possible) envy (maccarAna)
between rAma (rAmuniki) — who is (agu) the ancient (purANa) Lord
(purushuDu) (purushuDagu) - and that (A) (rAmunikiyA) Lord Siva — destroyer
(ari) the three fortresses (pura) (purArikini).

O Spouse of Lord Siva — wearer of digit of moon - enemy of lotus! O
Mother! Deign to show always (satatamu) mercy on me.

(My mind is perplexed like a water droplet on the Lotus leaf. There is no
benefit in that. 1 consider that there is no envy between Siva and vishNu.
Therefore, You should not abandon me.)

Notes —

Variations -
1 — komma — komma mAyamma.
2 — nAyaki — nAyikE.

5 —madamuna — madAna : ‘madamuna’ seems appropriate.

References -



3 - dharma saMvardhani — name of Mother pArvatl at tiruvaiyAru
kshEtra.

6 - SambarAri vairi — Demon Sambara was killed by pradyumna — (son of
kRshNa) — also known as kAmadEva (cupid reborn). Siva is considered as the
enemy of cupid. For more details, please visit the site -
http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm

Comments -

4 - Atani VEDudunE — In some books, ‘Atani’ (Him) in this caraNa has
been taken to refer to Srl rAma. This seems to be appropriate because, in the

third caraNa, Srl tyAgarAja mentions about the possible envy (jealousy) between
vishNu and Siva.
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English with Special Characters

pa. karuna juda(va)mma kamala vairi
kala dharuni komma
a. dharanu sariyu dorakani pafica nada
nagara nayaki dharma samvardhani (ka)
cal. aneka jaga(da)dharivi
nivang madini nera nammiti
ka(n€)mang vadand(ya)ni ni madi-
(ne)ncane vadda(nu)cu(na)tani
veduduné nadupai vin€ cadi
caluné nidu dayaku nénu patru-
(dau)duné kuvalaya nayané su-vasana
jaghaneé vidhu nibha vadang santatamu (ka)
ca2. madamuna teliyaka jesina karma
vidari ni(va)ni nammiting ni
pa(da)ravinda yugala bhakti(ni)(mma)ni
dana(ma)digitin€ niku toca(de)mi
udari ni dayanu dica radu
dari dapu lekanu sada mora(li)da
vinada cevulu evaruda brotu(ri)ka
sadasiva hite mudana satatamu (ka)
ca3. para$akti nayoka cittamu



tama(ra)ku niru vidhamu talladilla
radu anduna(ke)mi phalamu
§amba(ra)ri vairiki(ya)rdha $ariri
purana purusudagu ramuniki(ya)
pu(rd)rikini niku raja dhari
maccarana ve(re)iica radu anu tyaga-
raju(ni)ka viduva radu satatamu (ka)
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